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— Elbeszélés. —
(Vége.)

két leánykának valóban igaza 
_ volt: ez csak afféle silány zug- 

' v - intézet volt. a melybe csak addig 
küldték a szülők gyermekeiket, mig észre 
nem vették, hogy itt bizony nem épen jó 
helyen vannak.

— Tudod mit ? szólt ismét Emmike. 
írjunk a mamának . . . talán visszr.visz- 
nek haza.

— Igen ám ... de hová írjunk ? Ma - 
macska még nincs otthon !

— Mindegy! Néhány nap múlva ott­
hon lesz és már megtalálja levelünket. 
Megírunk neki mindent, egészen őszintén.

— Jól van, szólt Irénke. írok 
még ma.

Ebéd után, mielőtt még a leczke 
kezdődött s a többi leányok szerteszéledve 
játszottak vagy csevegtek. Irénke csak­
ugyan félrehuzódott egy csöndesebb szo­
bába s miután szerencsésen talált papi­
rost, tollat és tintát, nagy buzgalommal 
hozzáfogott a levélíráshoz. De hiába! 
mindenképen üldözte a szerencsétlenség, 
a levélírásból is csakhamar még nagyobb 
baj támadt.

Épen javában irt s egészen el volt 
merülve, midőn egyszerre ott termett 
előtte Amália kisasszony és rettentően 
fenyegető arczczal, szigorú hangon kérdé :

— Hát ez mi ? Mit irkálsz itt ti­
tokban ?

— Én, én . . . ? levelet .. .
— Miféle levelet ? Kinek ?
— A mamámnak.

— Hát nem tudod, hogy arra enge­
délyt kell kérni ? Itt nem szabad semmi­
féle levelet elküldeni, melyet előbb én el 
nem olvastam. Ide azzal a levéllel, hadd 
lássam, mit irt!

— Nem . . . nem! ezt nem mutatha­
tom meg! kiáltó Irénke elsápadva s igye­
kezett zsebébe rejteni a levelet.

— Olló! engedetlenség? Majd meg­
látjuk !

Es Amália kisasszony nagy haraggal 
megkapta Irénke kezét s kicsavarta belőle 
a levelet. Aztán kezdte olvasni — — de 
alig futotta át, egészen elvörösödött és 
dühösen kiáltá:

— Hah, ez rettenetes! Ez hallatlan 
vakmerőség! Ezt rögtön be kell jelente­
nem az igazgatónőnek, hogy méltó bünte­
tésről gondoskodjék.

Szegény Irénke halálsápadt lett és 
sietett Emmikéhez, hogy tudtára adja a 
szerencsétlenséget. Mindketten remegve 
várták, mi fog velők történni.

Nem kellett sokáig várniok. Alig 
múlt néhány perez, midőn a csengettyű 
szava az iskolaterembe hívta a növendé­
keket, a szokott óránál jóval korábban. 
Es ezúttal nemcsak Amália kisasszony 
jelent meg, hanem az igazgatónő is, ami­
ből a leányok mindjárt gyanították, hogy 
most valami rendkívüli dolog fog történni. 
Nem is csalódtak, mert alig, hogy ott 
volt kiki a maga helyén, az igazgatónő 
szörnyen komoly arczczal ekképen szólt:

— líettenetes gonoszság történt, 
méltó arra, hogy példásan megbüntessük. 
"V akmerően meg vagyunk sértve mind­
nyájan, akik itt vagyunk, én magam, a 
tanítónő és ti növendékek mindnyájan s
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tudjátok, ki sértett meg? Ez a két leány, 
aki csak tegnap jött közénk. Mindjárt 
meghalljátok, milyen levelet akartak haza 
küldeni; olvassa föl. Amália kisasszony !

Szegény Irénke és Emmike szinte 
elkékültek a nagy remegésben. A többi 
leányok kíváncsian várták a levél felolva­
sását és Amália kisasszony azonnal hozzá 
is fogott, olvasván ezeket:

»Kedves jó mamánk!
Még csak rövid idő óta vagyunk itt 

a nevelőintézetben, az igaz, de máris oly 
roszul érezzük magunkat, hogy lehetetlen, 
igazán lehetetlen lesz itt maradnunk. Ne 
hidd, kedves jó mamácska, hogy mi nem
akarunk tanulni, és hogy ellenszegülni
akarnánk, ha ti, kedves szülőink, azt ha­
tároztátok, hogy már ideje nevelőintézet­
ben lennünk: oh nem! De ez, ahol most 
vagyunk, ez egy rettenetes hely! s bizo­
nyosan nem küldtetek volna ide, ha job­
ban ismeritek. A szobák sötétek, nedve­
sek, mindenütt csupa szemét és piszok 
meg rendetlenség ... a leányok, akik itt 
vannak, mind olyan neveletlen, vásott 
gyermekek, hogy beszélni sem lehet velők, 
a tanítónő, valami Amália kisasszony, való­
ságos szörnyeteg, mindig csak lármáz és 
fenyeget, büntet, de a leezke alatt semmit 
sem tud megmagyarázni; igazár. azt hisz- 
szük, maga sem tud semmit, nem hogy 
még ő taníthatna minket valamire. Hát
még az igazgatónő! ez még magyarul
sem tud jól s még a többi leányok is, akik 
már régen itt vannak, mindig nevetik 
és csúfolják . . .«

Eddig volt Irénke levele s ki tudja, 
mit irt volna még, ha Amália kisasszony 
akkor meg nem lepi. De ez is elég volt,

hogy az igazgatónő, a tanítónő és vala­
mennyi növendék szörnyű haragját föl­
idézze a szerencsétlen két leányra. Nagy 
zaj és zsibongás támadt, mig végre az 
igazgatónő csöndet parancsolt és igy szólt:

— Ez a levél oly vakmerő sértés 
mindnyájunk ellen, hogy példás büntetést 
érdemel. Én azonban kegyelmes akarok 

I lenni s most az egyszer megbocsátok, de 
csak egy föltétellel: a két bűnös leány 
kérjen töredelmesen bocsánatot, először 
tőlem, aztán Amália kisasszonytól és végre 

j sorban valamennyi leánytól.
Mély csönd támadt: Irénke és Em­

mike egymásba fogózva sápadtan hallgat­
ták az Ítéletet, de nem mozdultak.

— No’s megteszitek ő, amit mond­
tam? kérdé az igazgatónő szigorúan.

— Amit Írtam, az mind igaz, szólt 
Irénke végre elszántan. En nem kérek 
bocsánatot!

— Én sem! tévé hozzá Emmike,
-— Nem ? Jól van, majd meglátjuk 1 

Amália kisasszony, a két bűnöst zárja el 
a sötét szobába; ott lesznek mindaddig, 
mig bűnbánóing bocsánatot nem kérnek.

Azonnal elvezették a két leám t egy 
félreeső kis zugszobába, melynek ablaka 
el volt rostélyozva és félig erős táblával 
elzárva, úgy hogy fényes nappal is esti 
szürkület uralkodott benne. Egy rozzant 
asztal, egy fa-lócza és a fal mellett pok- 
róczczal leteritett rósz ágy volt az összes 
bútorzat, — valóságos börtön volt az s 
Irénke és Emmike, mikor az ajtó bezárult 
mögöttük, megdöbbenve néztek egymásra. 
Aztán sirva fakadtak s jó ideig sírtak, de 
végre belefáradtak ebbe is és letörülvén

u
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kényeiket, gondolkozni kezdtek helyzetük 
fölött.

— írónké ! szólalt meg Emmi ke, én 
azt hiszem . . . talán mégis . . . jobb volna, 
ha nem ellenkeznénk, ha bocsánatot kér­
nénk , . .

— Be mikor mind igaz. amit irtani.
- Igen ... de hátha itt tartanak 

fogva sokáig ? Ez rettenetes hely . . .

— Igaz ... és attól az Amália kis­
asszonytól kitelik, hogy még éjszakára is 
itt hagy . . . talán még vacsorát sem ád.

— Tudod mit ? szólt ismét a szelidebb 
Emmike. Majd én beszélek . . . én kérek 
bocsánatot a te nevedben is . . . akármit 
megteszek, csak innen szabadulhassak.

Ebben kissé megnyugodtak és csön­
desen várták, hogy jöjjön valaki. Azonban

Házi szárnyasok. Kakas és gúnár. (Lásd a soo. lapon.)

még csakegyik óra mult a másik után s 
közel sem jött senki az ajtóhoz. A két 
leány busán üldögélt a börtönben, hal­
kan beszélgetve a nagy csalódásról, mely 
ŐKet orte: mily pompás, vig napokra szá­
mítottak otthon, mennyire örültek a bu­
dapesti látogatásnak — és mi lett belőle! 
Odakint már esteledett, a kis zugszobá­
ban már egészen sötét volt. midőn végre 
leptek hallatszottak és Amália kisasszony

benyitott. A két leány annyira megelé­
gelte már a fogságot, hogy még Amália 
kisasszonynak is megörült. Ez pedig szi­
gorú hangon kérdé:

— No's meggondoltátok-é a dolgot, 
akartok-é bocsánatot kérni, vagy pedig 
itt maradtok éjszakára is'?

— Nem, nem maradunk! kiáltá 
Emmike. Megteszünk mindent, amit kí­
vánnak, csak vigyenek el innen.
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— Ez már okosabb beszéd. Tehát 
kövessetek, — mindjárt összehívom a leá­
nyokat, aztán ünnepélyesen bocsánatot 
fogtok kérni mindenkitől.

Irénke és Emmike belátták, hogy itt 
nincs menekülés; bármily keservesen esett 
tehát, mégis csak beletörődtek és nagy 
szégyenkedve beléptek a terembe; csak­
hamar megjelent az igazgatónő, aztán a

leányok mind s már csak 
kisasszony volt hátra, midőn egyszerre 
zajos szóváltás hallatszott kívülről, az 
ajtó föltárult és belépett Amália kisasz- 
szony, de vele egyszersmind két leámyka 
is, úti ruhában, kezükben mindenféle 
podgyászszal. Amália hevesen hadoná- 
zott és félig haragosan, és félig bámulva 
mondá:

Házi szárnyasok Liba-mulatság. (Lásd a 300. lapon.'

— Mondom, hogy az nem lehet! Jo­
lánba és Piroska már itt vannak!

— De kérem, hiszen az lehetetlen, 
szólt a leánykák egyike. Hiszen én vagyok 
Jolánka, a testvérem meg Piroska . . . 
itt a mama levele is , . . és itt vannak le 
velek Czilitől és Étitől ... az egyikben 
pénz is van egy barátnője számára. Ott­
hon azt mondták nekünk, hogy itt mára 
várnak.

Az igazgatónő, Amália kiasszony és 
valamennyi növendék ámulva nézett, hol 
a két újon érkezett leánykára, hol Irén- 
kére és Emmi kére; kezdték sejteni, hogy itt 
valami nagy tévedés történt, de még nem 
tudták, hányadán vannak. Végre az igaz­
gatónő megszólalt:

— Várjunk csak kissé, hozzuk tisz- 
i tába a dolgot. Én két növendéket vártam,
! Ligeti Jolánkát és Piroskát.. .

SS
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— Azok mi vagyunk, szóltak a most 
érkezett leányok.

— Be hát akkor kik vagytok ti ? 
kordé az igazgatónő írónkétól.

— A mi nevünk Vári írónké és Em­
mi ke.

— Soha nem hallottam e neveket. 
Mit kerestek ti itt nálam ? Mórt jötte­
tek ide ?

Azt :ni maguk sem tudjuk. Amá­
lia kisasszony tudhatja, mért hozott min­
ket ide.

Most végre rákerült a sor a magya­
ré zgatásra és nagy nehezen kiderítették, 
hogy mert írónké tegnap a vasútnál fen- 
hangon Zsuzsi nénit emlegette, tehát 
Amália kisasszony azt hitte, hogy ők azok 
a növendékek, akiket az intézetbe várnak.

De hát mért nem mondtatok, 
hogy nem Jolánka és Piroska a nevetek, 
szólt boszusan az igazgatónő.

- - Mondtuk, de Amália kisasszony 
erővel elkeresztelt Jolánkának és Piros­
kának s ránk ijesztett, hogy semmiben 
sem szabad ellenmondauunk. Megijedtünk 
s utoljára már magunk is azt hittük, hogy 
szüléink ide küldtek nevelőbe. Mi magunk 
vagyunk hibásak, mert nem úgy cseleked­
tünk, mint mamánk megírta. Oh, csak 
reájok találhatnánk még itt Budapesten ! 
Eléggé megbiinhödtünk már könnyelmű 
tettünkért.

19. Szám.

írónké aztán őszintén elmondott min­
dent s miután ekként az egész tévedés ki­
derült, most már csak azt kellett meg­
tudni, itt vannak-e még szüleik a főváros­
ban, avagy már elutaztak haza. De hogy 
lehessen azt megtudni ?

— Oh, az nem nehéz, szólt írónké. 
Mamácskaék Zsuzsi néninél vannak 
szállva, a lakás czimét pedig tudom, mert 
sokszor olvastam, mikor otthon mama le­
velet irt. Csak oda kell tehát küldeni 
megkérdezni.

Küldtek is rögtön izenetet. Épen jó­
kor, mert alig egy órával elébb kapott a 
mama levelet hazulról az öreg dadától, 
ki a leányok megszökését jelentette; a jó 
szülők tehát épen nagy ijedelemben vol­
tak, mikor az izenetet kapták, hogy a le­
ányok itt vannak a szomszéd utczában, 
nincs semmi baj, csak egy kis tévedés 
történt.

Egy órával később Irénke és Em- 
mike már ott voltak a mamánál, az igazi 
Zsuzsi néni lakásán. Könyezve és őszinte 
megbánással vallották meg elkövetett bal­
lépésüket, de elbeszélték azt is, mennyire 
megkeserülték. A jó mama elégnek tar­
totta a bünhödést, melyet a leányok eddig 
szenvedtek és megbocsátott nekik; Irénke 
és Emmike azonban nem feledték el e 
gyászos utazást és többé nem jutott 
eszökbe mamájok ellenére tenni valamit.
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Á VAK PRÉDIKÁTOR.
(Képpel a czimlapon.)

E GÉSZ megye ismeri a 

r »Világtalan prédikátort«,
Össze is jár minden falut,
Várost, utczát e's sikátort.

Jól ismerik. Kicsi es nagy 
Nyájasan tekint reája,
Nem ugatják ebek, útját 
Vad fiu-csapat nem állja.

Nem is lehet mondani hogy 
Szegény talán kéregetü :
Mert az Ur igéit a szent 
Bibliából hirdeti ő.

Hogy hirdetné bibliából ?
Hiszen nem lát, világtalan !
Nem is a szemével lát ő ;
Szeme ott van az ujjábán.

l'jja finom tapintása 
Érzi a betű alakját 
S ilyen módon elolvassa 
Bármely könyvnek bármely lapját.

Mert a jó természet, hogyha 
Eltompult egyik érzékünk 
Egy másik élesbitése 
Által nyújt kárpótlást nekünk.

S így jár körül a megyében 
S minden portát ejt útjába ; 
Vezetője s pénztárnoka 
Az ö okos kis kutyája.

Ha hozzátok is befordul,
Az igét meghallgassátok,
És a diját a kis kutya 
Perselyébe liullajtsátok!

;v

CZ LEMOS CZICZA KALANDJAI.

grófné megnézte a cziczát s igy 
felelt:

— Igazán szép! Épen jókor 
tévedt ide. elfoglalhatja a réginek a helyét. 
Tedd a vánkosra és adj neki enni. Bizo­
nyosan éhes ... ki tudja, mily messziről 
bolyongott ide !

A komorna elvitte Czirmost a kan­
dalló mellé s egy puha vánkosra fekteté, — 
igen. Holló űr igazat mondott, pompás 
puha vánkos volt itt a czicza nyughelye. 
És mialatt a komorna távozott, hogy 
ételt hozzon, Czirmos nagy boldogan kö­

rülnézett a teremben. Milyen fényes volt 
itt minden, mennyire különbözött attól a 
szegény szobácskától, melyben eddig la­
kott, Hát még az étel, melyet a komorna 
gyönyörű porczellán tányérokon hozott! 
Az egyiken kövér tejszín, a másikon zsí­
ros busdarabok, hogy Czirmos alig tudta, 
melyikhez fogjon előbb. Mikor megevett 
mindent, elnyujtózott a puha vánkoson és 

: elaludt; föl nem ébredt másnap reggelig.
Reggel, mikor fölnyitotta szemeit, 

már készen várta a reggeli, épen olyan 
jó mint a tegnapi vacsora volt. Czirmos 
rendkívül meg volt elégedve s végig sétált 
a puha szőnyegeken, melyekkel a terem 
padlója be volt borítva; kíváncsian várta 
uj asszonyát, a grófnőt, a ki nemsokára be 
is lépett.

Be ám, de nem egyedül. Vele jött 
legfőbb kedvencze: egy elhízott kis öle- 
becske. mely olyan kövér volt, hogy már 
alig birt iárni: de nemcsak formátlan.
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hanem csúnya pofája is volt, úgy, hogy gető pillantásokat vetett szegény Czir- 
Czirmos rögtön nagy ellenszenvet kéz- mosra, hogy ez hamarjában azt sem tudta, 
dett érezni iránta. De a kis eb sem lát- mit csináljon s szinte sajnálni kezdte, hogv
szott megörülni_____ _____ ____________________________ __________
Czirmosnak, mert 
mérgesen mor- 
gott, midőn a gróf­
né lehajolt és a 
cziczát megsimo­
gatta. Oly dühö­
sen morgott s to- 
porzékolt, hogy a 
grófné ott hagyta 
a cziczát és az öle- 
becskéhez fordul­
va, mondá:

—- No no, Ali­
don, ne haragud­
jál, hiszen tudod, 
hogy te vagy, a 
kedvenczem. Élj 
békességben a czi- 
czával, férjetek 
meg szépen.

A berzenkedő 
kis kutya azonban 
nem nagyon hall­
gatott a szép szó­
ra ; bizonyosan rá­
rohant volna Czir- 
mosra, ha úrnőjük 
nincs jelen; igy 
azonban beérte 
azzal, hogy foly­
ton morogva he­
lyet foglalt a kan­
dalló mellett levő 
másik vánkoson s 
innen oly fényé-
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Házi szárnyasok. Galamb-etetés. (Lásd a 300. lapon

bejött ebbe a kastélyba. Egyelőre azonban dort és nem volt tehát alkalom a veszeke- 
nem történt semmi baj; a grófné, valahány- désre és igy Czirmos lassanként hozzá is 
szór kiment a teremből, magával vitte Ali- szokott a mérges kis atyafi látásához.

Következett az 
ebéd ideje s a ko- 
morna külön tá­
nyérokon hozta a 
sok jó ételt a ku ■ 
tyának és a czi- 
czának. Alidor ha­
marább elkészült 
a maga adagjával; 
Czirmos épen egy 
pompás pulyka- 
czombhoz akart 
hozzálátni, midőn 
Alidor ott termett 
mellette és oly ret­
tenetesen kezdett 
morogni és fogait 
vicsorgatni, hogy 
szegény Czirmos 
ijedten kiejtette 
szájából a pulyka- 
ezombot és néhány 
lépést meghátrált, 
Alidor pedig, föl­
kapván a jó fala­
tot , fenyegetőleg 
mondá — azaz 
hogy ugatá:

— Azt hiszed-é, 
te vakmerő csel­
szövő , hogy én 
odaengedeni a leg­
jobb falataimat 
egy ilyen hitvány, 
jött-ment macská­
nak ?
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— De ké ... kérem ... felelt Czirmos 
I hebegve . . . hiszen én nem nyúltam hozzá 

a tiédhez . . csak a magam tányérjáról 
vettem ... ez a czomb az enyém volt.

— Micsoda ? Talán azt akarod mon­
dani. hogy a tiédet vettem el, hogy lop­
tam. he ? Vigyázz, azt mondom ! Ha még 
egyszer mersz ilyet mondani, széttéplek!

Szegény Czirmos! ez bizony nem 
épen kellemes lakoma volt. Reszketve me­
nekült egy magas székre s onnan nézte, 
mint eszi meg az ő adagját is a telhetet­
len kis kutya, mely aztán szuszogva ment 
ki a grófné után a kertbe. Czirmos magára 
maradt s egész délután nem is látta többé 
kellemetlen lakótársát; lefeküdt apuba 
vánkosra és nem épen mulatságos gondo­
latok jártak a fejében. Bármennyire nem 
akarta, mindig azon járt az esze, váljon 
jobb-e itt, mint volt amott a kis házikó­
ban Orzse asszonynál ? Az igaz, hogy itt 
van puha vánkos, van mindenféle pompás 
eledel bőven; de hát mit ér ez, ha egy 
perczig sem pihenhet biztosságban, mert 
mindig fenyegeti a veszedelem, hogy az a 
kiallhatatlau Alidul’ rárohan, elragadja 
tőle a legjobb falatot s egyszer bizony ta­
lán még meg is marja 1

Ez bizony nem volt máskép. Minden 
ebédnél és estelinél ismétlődött az a ve­
szedelmes támadás a falánk Alidor részé­
ről s máskülönben is, ha magukra ma­
radtak, az irigy kis kutya azonnal neki 
rontott szegény Czirmosnak s csak az volt 
a szerencse, hogy Czirmos föl tudott 
ugrani asztalra, szekrényre, hova Alidor 
nem követhette.

Czirmos belátta, hogy csak az segít­
het nemikép a bajon, hn mindig, minden­

ben enged. Csakugyan; igy aztán kissé 
nyugalmasabb lett az élete s két vagy há­
rom napig Alidor meglehetős békésen vi­
selte magát, mivelhogy Czirmos már jó 
előre odaengedte neki a legjobb falatokat 
és már messziről kitért az utjából. Ez 
épenséggel nem volt ugyan mulatságos 
szegény Czirmosra nézre, de valahogy 
talán mégis csak beletörődött volna, ha 
egy napon ismét nagy veszedelem nem fe­
nyegeti. Mialatt ugyanis Alidor kint sé­
tált, Czirmos elálmosodott és lefeküdt a 
puha vánkosra, — de álmos fővel elté­
vesztette és Alidor vánkosára feküdt. 
Arra ébredt tol, midőn a mérges kis kutya 
rettenetes haraggal rárontott és már-már 
beleharapni készült.

— Ejnye, vakmerő gonosz macskája! 
ugatá Alidor, hát már ennyire vetemedel ? 
Le akarsz szorítani saját vánkosomról? 
No megállj!

— Oh . . . bocsánat . . . hebegő Czir­
mos : eltévesztettem!

— Eltévesztetted ? No, majd megta- 
nitlak mindjárt, hogy többé el ne téveszd, 
te ravasz macska!

Es Alidor szörnyű fogvicsoritással 
nekirontott Czirmosnak; bizony rögtön 
leharapta volna a farkát: de Czirmos 
nagy ijedségében villámgyorsan fölugrott 
egy székre, innen az asztalra, aztán az 
ablakra s a nyitott ablakon át a kertbe: 
itt sem állott meg, hanem futott tovább, 
mig végre fáradtan megállapodott a nagy 
erdő szélén. Itt aztán kissé gondolkodni 
kezdett.

— Hála Istennek, csakhogy ép bőr­
rel menekültem! Hej szén, oda többé nem 
megyek vissza! Mit ér a fényes palota,
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a pompás lakoma, ka nem volt hozzá aludni azon reményben, hogy másnap 
nyugalom, szeretet! Oh. csak még egyszer majd szerencsésebb lesz.
visszajuthassak az én kedves régi házi- Még nem is virradt, még a madarak
komba, régi jó asszonyomhoz, aki enge- sem röpültek ki fészkükből, midőn Czir- 
met annyira szeretett . . . soha sem fogok most már fölébresztő az éhség. Keresgélt
többé máshová kívánkozni! kutatott s nagy sokára sikerült egy erdei

Ez nagyon szép szándék volt, de egérkét megfognia. Megette és éhségét 
nehéz volt ám megvalósítani; mert leg- kissé csillapítván, folytatta útját,maga sem
először is vissza kellett volna jutni Örzse tudta hova. Néha egy-két órai vándorlás
asszony házikójába — igen. de merre van után azt vette észre, hogy oda jutott visz- 
az útja ? Az erdő túlsó szélén áll a liá- sza, ahol már volt egyszer s már megint 
zikó, azt tudta Czirmos; az erdő azonban esteledett és még mindig ott bolyongott 
igen nagy, sokféle ut és gyalogösvény ve- az erdőben; semmi jel sem mutatott arra, 
zet benne mindenfelé; melyik az igazi ? hogy merre lehetne innen kijutni.
Hiába törte Czirmos a fejét, ki nem ta- - Mi lesz belőlem ! sóhajtá a szé­
ki lhat t a s végre nem tehetett egyebet, rencsétlen Czirmos. Ha ki nem találok 
mint hogy jó szerencsére neki indult az innen, nyomorultan el kell vesznem, 
erdőnek, remélve, hogy majd csak kijut Egészen besötétedett s megint csak
valahová, rá kellett magát szánnia arra, hogy vala-

Csak lassan tudott előre hatolni a mely fa ágai közt tölti az éjszakát. Es ez 
siirü bozótos erdőben s minél tovább ha- még nem lett volna nagy baj, ha oly csön- 
ladt az erdőbe, annál sűrűbb lett a rengc- des éj következett volna, mint az előbbi 
teg, annál nehezebb volt tudnia, váljon volt, Azonban éjfél tájban midőn Czirmos 
legalább egyenes irányban baladt-é. Több javában aludt, sűrű, hideg eső kezdett esni 
óráig vándorlóit már s végre annyira el- és esett reggelig folytonosan ; szegény 
fáradt, hogy nem birt tovább menni. El Czirmos hasztalan keresett menedéket, 
kellett magát szánnia arra, hogy az éjt nem talált sehol buvó helyet; teljesen át- 
kiut tölti a szabad ég alatt valamely fa ázott, didergett és kétségbeesve sopánko- 
ágán. dek:

— Csak valami ennivalót találnék — Oh, bár csak hallgattam volna a
sóhajtá. Nagyon éhes vagyok! bölcs bagoly tanácsára! Mennyire igaza

Körülnézett, leskelődött, de hiába. A volt, midőn intett, hogy ne mozduljak ki 
madarak már aludni tértek fészkükbe, 1 régi jó helyemről, hol oly nyugodtan és 
minden csöndes volt a sürii erdőkben s boldogan éltem! I)c én inkább követtem 
Czirmos fájdalmasan gondolt arra, mily a gonosz holló rósz tanácsait s most bűn- 
kényelmesen és kellemesen vacsorálhatna ködöm keservesen!
most az ()rzse asszony házikójában ! Nem 
volt más hátra, mint éhen-szomjan meg­
lapulni egy nagy fa lombjai közt és el-

Nagy sokára végre elállt az eső 
és Czirmos ismét útnak indult. Nagy örö­
mére most egy gyalogúira talált, melyen
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több embert látott menni. Most már is­
mét reménykedett, hogy talán mégis csak 
kijut valami jó helyre —és reménye nem 
volt alaptalan. Mert amint az ösvényen 
lassan előre ballagott, egyszerre nevén 
szólítá valaki. Megfordult s mekkora volt 
öröme, midőn régi jó asszonyát, a jó Ör- 
zse asszonyt pillantó meg, ki, mert épen

CBgV

vasárnap volt, az erdőn túl fekvő faluban 
templomban volt s most csöndeskén haza 
mK ment. < Irzse asszony is ugyancsak 
megörült, midőn elveszettnek hitt kedves 
macskáját megpillantó. Oda sietett! hozzá, 
ölébe vette és megsimogatta.

— Czirmos! hát hová tévedtél ide az 
erdőbe! Szegényke, hogy lesoványodtál, 
hogy at vagy ázva és lázva! Bizonyosan 
verebeket kergettél s aztán nem tudtál 
többé haza találni, Csakhogy végre rád 
akadtam!

Czirmos is ugyancsak örült a jó sze­
rencsének és hálásan nyalogotta jó asszo­
nya kezét. Nem sokára otthon voltak a 
kedves kis házikóban. Czirmos meleg te- 
jeeskét kapott, aztán lefeküdt a régi zu­
gocskába és aludt másnap reggelig, kipi­
henve számos fáradalmait.

h naptól fogva Czirmos nem kíván­
kozott el többé a szerény, de nyugalmas j 
helyről, a gonosz hollóval megszakította 
a barátságot, szóba sem állt vele többé s 
boldogan és elégedetten él mai napig is.

HÁZI SZÁRNYASOK.
— Galamb-etetés. — Kakas és yunár. — Liba­

mulatság. — Kacsák a tóban. —

. (Képekkel a 292., zz:;., 2:»; 297. és 301. lapokon.)

fSS,RK1'., rucza, liba, galamb régi jó is- | 
CAjí merőseinek, mindennap látjuk "őket 
házunk körül, az udvaron, honnan el nem 
szöknek, ámbár könnyen tehetnék, mert 
számjuk van és szabadon röpkédnek, I3e 
ők hívek a helyhez, ahol fölnevekedtek és 
nem hallgatnak az erdőn, mezőn, tava­
kon vadállapotban élő rokonaik csábitó 
szavára.

Meit a mi házi szárnyasaink mind 
csak szelídített madárfajok és eredetileg 
valamennyi épen olyan erdei és vizi szár­
it j as vad volt. mint a többi madár, melve- 
ket az embernek megszelídíteni nem sike- 
i ült. V ad galamb, vad kacsa, vad lúd még 
most is található, de csak nyáron, mert té­
lire elköltöznek melegebb vidékre, mivel I 
itt nálunk a hó és fagy idejében nem talál­
nának enni valót. A házi szárnyasoknak
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nem kell e miatt aggódni, róluk gondos­
kodik a jó gazdasszony, csakhogy persze 
a kényelmes életet végre keservesen meg­
fizetik, mert ha jól meghíztak, kés alá 
jutnak s megkoppasztva, megsütve az asz­
talra kerülnek jó eledelnek, melyet mind­
nyájan szeretünk. Ugyancsak jó dolog 
tehát, hogy ezek a szárnyasok megszelí­
dültek és udvarunkon élnek, mert ha csak 
vadászat által lehetne egy kis csibe- vagy 
liba-pecsenyéhez jutni, akkor bizony csak 
kevesen lakomáznának belőle.

\ 
I

Leghasznosabb valamennyi házi szár­
nyas között a tyuk, melynek számos faját * 
ismerjük. A tyuk igen szelíd, jámbor ma­
dár, kicsi csibéit nagy gonddal védi és 
eteti s velük jár mindaddig, miga csirkék 
megbirnak élni a magok erejéből is. A 
tyuk, ha a gazdasszony kése elá nem 
kerül, körülbelül tíz esztendeig él ■ az 
ennél öregebb tyuk már ritkaság.

A tyúkok közt van egy ilyen dí­
szes és kényes legény, a kakas; ő az 
ur és jóval nagyobb, mint a tyuk, tolla
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Házi szárnyasok. Kacsák a tóban. (Lásd a 300. lapon.)

is díszesebb, különösen nyakán és a far­
kán. Feje tetején taréja van s büszkén 
lépdegél az udvaron, bátran szembeszáll 
a kutyával, sőt az emberrel is. A tyúko­
kat kivezeti az ólból; ha eledelt talál, a 
tyúkot mind odahívja s elosztja közöt­
tük ; feleségeit minden megtámadás el­
len védelmezi s ha valamely tyúkot külö­
nösen szeret, annak külön fészket is kapar, 
melyben az sütkérezhetik vagy förödhet;

de már a kis csirkékkel nem törődik. 
Egy udvarban csak egy kakas lehet ur. 
Ha idegen kakas be merészel jönni az ő 
udvarára, azt azonnal megtámadja s kez­
dődik a kakasviadal és tart addig, mig az 
egyik győztes nem marad; a győztes föl­
repül a kerítésre vagy kapura, összeveri 
szárnyait s hangos kukorékolással adja 
tudtál győzedelmét; a legyőzött pedig 
szégyenkezve elrejtőzik.
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A kakas már hajnalban kukorékol 
és serkenti az embereket munkára és szor­
galomra.

A kis kakast a csirkék között négy 
hetes korában lehet megismerni; ekkor 
már kezd a taréja nőni: 6—8 hetes korá­
ban mar kukorékol, is próbálgat s 1 év 
alatt teljesen kifejlődik.

A tyúkfélékkel közelebb rokon, mert 
szintén csak a szárazon él a galamb, ez a 
kedves, szelíd, hű madárka, melyet nem 
annyira hasznosságáért tartunk, mint in­
kább^ szépségéért. A fiatal galamb húsa 
szintén jó eledel ugyan, sőt sokan nagy 
vsemcgéuek tartják: de a galambokat 
mégis inkább csak diszül tartjuk udva­
runkon. hol magas galambduczot építünk 
házunkra. A galambok párosával élnek s 
tojásaikon egymást fölváltva ülnek, kicsi­
nyeiket pedig nagy gonddal ápolják.

A galamb annyira megszelídül, hogy 
annak, a ki rendesen ápolja, eteti: kezére, 
vállára száll s tenyeréből szedi föl a jó 
buzamagot. Ismertem egy kedves leány­
kát kit galambjai annyira szerettek, hogy 
mihelyt megjelent az udvaron és hívta 
okét. az egész galambsereg messziről üsz- 
szegyült és úgy ellepte a leányka karjait, 
vállait, hogy alig tudott tőlük menekülni!

A házi galambnak számos fajtája 
van: bóbitás, barkás, bukfenczes, golyvás. 
de legnevezetesebb a postagalamb, mely 
oly rendkívül gyorsan és kitartóan tud 
röpülni, hogy versenyezhet akár a gőzko- 
csival is. Bárhova viszik s bár milyen 
messzire hazájától, biztosan haza talál s 
ezért jól lehet használni levélküldésre 
p. o. valamely ostromlott várból, melyből 
nem tudnak máskép hirt adni magukról. 
Egy jó postagalamb óránként 10—15 
mértföldet röpül.

Egészen másféle házi szárú vas a 
vízben úszkáló kacsa, melyet nem diszül, 
hanem hasznossága végett tartunk. A ka­
csa legjobban szeret a tócsákban és po­
csolyákban úszkálni; tollazata igen sürü 
és zsíros, úgy hogy a viz át nem hatja

s ezért akár egész napon úszkálhat, a 
nélkül, hogy a hideg viz kellemetlen volna 
neki. Lábai rövidek és uszóhártyával 
vaunak ellátva: a szárazföldön nagyon 
ügyetlenül, biczegve jár, röpülni sem 
igen tud.

A házi kacsa a vadkacsától szárma­
zik. melyet »tőkés kacsá«-nak neveznek, 
de mely most már nagyon különbözik 
megszelídült rokonától. Nyaranta a vad 
rucza a csöndesebb tavakon és posványo- 
kon úszkál és itt néha találkozik a nagyobb 
sétára indult szolid kacsákkal: néha az is 
megesik, hogy egy-egy vad kacsa a házig 
elkíséri a szelíd atyafiakat: de a barátság 
csak őszig tart. mert ekkor a vad kacsa 
nagy útra kerekedik, elröpül sok száz 
mértföldnyi távolságba, a melegebb ég­
hajlat alá. A szelíd kacsa, mely alig bir 
nehány lábnyira felvergődni, ugvancsak 
bámulhat, mikor rokonait magasan a fel­
hők közt repülni látja.

A' alamint a házi kacsa a vadkacsa 
lói, úgy a házi lúd is a vádiadtól szár­
mazik. A Ind sokban hasonlít a kacsához, 
de jóval nagyobb és erősebb : úszni sziu- 
tén ügyesen tud, azonban mégsem tölt 
annyi időt a vizen, mert inkább szereti 
a réten a füvet lépegetni. A kicsi libák is 
nagy bátorsággal neki mennek a víznek, 
az uszkálás kedves mulatságuk. Az öreg 
lúd, a gunár, bátran védi a kicsiket min­
den támadás ellen s a baromfi-udvaron 
kakas urnák a gunár nem engedelmes­
kedik.

A hidak szeretik a társaságot, együtt 
mennek ki a mezőre s a gunár vezetése 
alatt szépen sorban térnek haza.

Általában azt hiszik, hogy a lúd 
ostoba, pedig ez nem igaz. A libapásztort 
ismerik s engedelmeskednek neki. Akár­
hány család liba menjen ki a mezőre, a 
maga gúnárját mindegyik felismeri s össze 
nem zavarodnak soha. Érzelmeik kifeje- j 
zésére különféle hangokat adnak ; általá­
ban azt mondjuk, hogy gágog. De egészen 
másképen beszélgetnek egymással, midőn
______ J
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I esznek s másképen ka valami felett nagy 
I örömüket akarják kifejezni. Ha egv cső- 
í port a legelőről haza jőve a faluban ma­

radt ludakat meglátja, hangosan köszönti.

-1 »AIS LAP« XIII. köt. 16-ik szá­
mában közölt betürejtvény megfejtése:

„Keresztur.“
Hely esen fejtették meg: Majláth 

Antonia. Vserna Károly, Deutsch Géza. Giczey 
Ida. Aajda Hetén és Mártha, Friedmann Ilona, 
■lenő és Dezső. Farkas Stefanie, Buday Emma. 
Oeti Anna, Nagy Ilonka, Margit és Ida, Boor 
Anna, Szénás! Emma. Neumann Ilona és Miksa. 
Majlátli Gusztáv, Baisz Vilma. Nánásy Ödön. 
Horváth Etelka. Plávics Zoltán. Blalia Anna, 
Weiss Róza és Izidor (sajátkezű írást, kívánok 
F. In). Jars-novies Lajos, Heinrich István, 
Ebeczky Róza. Fakla Ilonka és Katicza. Fábrv 
Károly, Weinem Ilona. Kuninger Zoltán, Merza 
Gizella, Sternthál Irma és Ella. Gebhárt Ma­
riska. Mandel Emma és Józsi, Rohonczy Lajos. 
Koller Ilonka, Singer Adél. Czinczár Berta, 

j Vsopey Oresztes, Paiss Mariska, Steiner Malvin,

Weiss Ferike, Birnbaum Kamilla. Miklós írnák. 
Keresztes Ilona és Gizella. Kráüss Flóra, Le­
gény Oszkár és Lajka, Friedmann Ilona, Jenő és 
Dezső, itj. Fésűs György, Török Vilma, Theindi 
Róza, Sturm Teréz, Irma és Gábor, Nagy Matild 
és Jolán, Fodor Irén, Glivczy Anna. Toldy Vik­
toria, Kirinyi Berta és Zelmira. Farkas Jani. 
Novák Ilona és János, Zinsenheim Ilon és Teréz. 
Lukovics Aladár, Tiefenthal Gyula. Báró Paula 
és Konstanczia, "Weinberger Gizella. Szabó Kál­
mán, Kon rád Angélia.

KÉPREJTVÉNY.
— Földrajzi. —
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ALMA-SZEDES.
Szövege : a »Kis J,apuból. Dallama : Kohányitól.
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Hajh már ősz - re csa - va - ro - dik. Hajh! már ko - rán al - ko -nvo-dik.
No : ki má -szik pi a fá - ra ? E - gyik sze - di. má - sik ráz - za.

------ 0
Gu- lya mé -nes ta - ka - ro -dik. 

ván a - Iá - ja dott al - má

Gu - lya mé - nes
S ga- ra - bőt rak

Szedjük, szedjük, vígan szedjük! 
Ám azt figyelembe vegyük :
Csak egyik felét megegyük. 
Többit télire eltegyük.

/
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Nyuf, igy liijják ezt a poczát, 
Vígan éli életét,

Nem kerüli a pocsétát, 
Belemartja tetemét.

Szeretik is ! Jó barátja 
Neki liba, tyuk, rucza. 

Örül nekik, hogy ha látja 
Jönni őket a kocza.

I
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A vályúba mindenféle 
Jókat raknak elibe. 

Eszik reggel, este, délbe, 
Hej, nehezen telik be !

Es igy élvén, napról-napra 
Mind kövérebbre hízott 

S ha egyszer lefeküdt hasra,
Már meg sem mocczant biz ott.

Végül csak jóllakik s aztán 
Röffel keveredik le, 

Magát mélyre belevájván 
Az udvar szemetjibe.

S egy bús reggel hajh, mi történt 
Üres az ól, a vályú !

Kövér Nyufot biz leölték ! 
így múlt ki a világbul.

Felelős szerkesztő: Forgó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, barátok-tere, 7-ik sz., Atbenaeiim-épiilet. 
Bud pest 1877. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.

Megjelen hetenként egyszer, 16 oldalon.


